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For this line, we use the most delicious top ingredients and we 
follow a special production process that utilizes the most modern 
and advanced systems. Nonetheless, we still observe the long 
and slow times that the leavening requires, according to Italy’s 
ancient pastry tradition. The result is a soft, spongy product that 
is highly digestible.

PASTRY LINE, 
THE DELICIOUS AND ONE-OF-A-KIND

Elle se caractérise par la qualité de tous les ingrédients garantis 
par Loison et sa spéciale élaboration qui est exécutée selon les 
méthodes les plus avancées mais dans le respect d’un temps 
de levage très lent, ce qui est typique de l’ancienne tradition de 
la pâtisserie italienne. Le résultat est une pâte souple, légère et 
hautement digestible.

LIGNE DE PÂTISSERIE, 
EXQUISE ET INCOMPARABLE

Si distingue per la qualità di tutti gli ingredienti garantiti Loison 
e per la speciale lavorazione, che avviene secondo i sistemi più 
moderni ed avanzati, ma nel rispetto dei lunghi e lenti tempi di 
lievitazione tipici dell’antica tradizione pasticcera italiana. 
Il risultato è un impasto morbido e altamente digeribile.  

LINEA PASTICCERIA, 
PRELIBATA E INCONFONDIBILE
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ROYAL

85pasticceria

CLASSICO
Tradizionale con uvetta, arancia e cedro 
Traditional with raisins, orange and citron
Traditionnel avec raisins secs, orange et cédrat 93
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SENZA CANDITI
Tradizionale con sola uvetta
Traditional with raisins
Traditionnel avec raisins secs 92
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Shelf life 
8 months

A gift for 
you inside
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ARANCIA CIOCCOLATO
Con arancia di Sicilia e selezionato cioccolato 
Cru monorigine
With orange from Sicily and selected monorigin 
cru chocolate
Avec de l'orange de Sicile et du chocolat grand 
cru d'origine sélectionné 90
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MANDORLATO 
Classico con glassatura alle mandorle
Classic with almonds icing
Classique avec glaçage d'amandes 92
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Always 
with you
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PANETTONE

ROYAL
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AMARETTO 
Classico con glassatura all’amaretto
Classic with macaroon icing
Classique avec glaçage du macaron 91
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CAFFÈ
Con crema al caffè
With coffee cream
Avec crème au café 90
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Shelf life 
8 months

A gift for 
you inside
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CREMA
Con crema alla vaniglia 
With vanilla cream
Avec crème à la vanille 92
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MIGNON
PANETTONE E PANDORO

89pasticceria

933 - 100 g

Tradizionale con 
uvetta e arancia 
Traditional with raisins 
and orange
Traditionnel avec 
raisins secs et orange

CLASSICO
PANETTONCINO

9195 - 100 g

939 - 100 g

Con pezzi di marron 
glacé
With marron glacé 
pieces
Avec des morceaux de 
marrons glacés

MARRON GLACÈ  
PANETTONCINO

9202 - 100 g

938 - 100 g

Con gocce di 
cioccolato fondente 
With dark chocolate 
drops
Avec pépites de 
chocolat noir

CIOCCOLATO
PANETTONCINO

9201 - 100 g

917 - 80 g

Tradizionale con burro 
Traditional with butter 
Traditionnel au beurre 

CLASSICO
PANDORINO

9217 - 80 g

935 - 100 g

Con uvetta e amarene 
candite
With raisins and 
candied cherries
Avec raisins secs et 
cerises confites

AMARENA
PANETTONCINO

9200 - 100 g

Shelf life 
8 months
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PANETTONE

MIGNON

2 koala assortiti
2 koala puppies
2 koala mélangé

91pasticceria

Tradizionale con uvetta e arancia 
Traditional with raisins and orange
Traditionnel avec raisins secs et orange 92
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PANETTONCINO

Shelf life 
8 months
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Pensée pour être mangée tous les jours, la Ligne «Tuttigiorni» 
n’est qu’une idée toute simple pour garnir de goût tout moment 
de la vie quotidienne. Les ingrédients de haute qualité sont 
garantis par Loison et le caractère exclusif de cette ligne est 
dû aussi à l’imprimé graphique qui se trouve dans la partie 
supérieure de la boîte.

LIGNE TUTTIGIORNI, 
DES DÉLICES POUR TOUTES OCCASIONS

Pensata per un consumo quotidiano, la Linea Tuttigiorni 
rappresenta un’idea semplice per arricchire di gusto ogni 
momento della vita domestica. Gli ingredienti sono di qualità 
garantita Loison e il gusto è reso distinguibile dalla leggera 
grafica riportata sulla parte superiore della confezione.

LINEA TUTTIGIORNI, 
BONTÀ PER OGNI OCCASIONE 

Crafted to be enjoyed every day, the products of this line offer 
a simple way to sweeten your time at home. The high-quality 
ingredients are guaranteed by us at Loison and the subtle 
graphic design on the top of the box reflects the flavor variety of 
the product contained inside.

TUTTIGIORNI LINE,
SOMETHING TASTY FOR EVERYDAY
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PANETTONE E PANDORO

ASTUCCI

95

CLASSICO
Tradizionale con uvetta e arancia 
Traditional with raisins and orange
Traditionnel avec raisins secs et orange 90
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GRAN CACAO 
 Con gocce e crema di cioccolato
With chocolate drops and cream
Avec pépites et crème de chocolat 99
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tuttigiorni

Shelf life 
8 months
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CARAMELLO SALATO  
 Con gocce di cioccolato e crema al caramello salato 
With chocolate drops and salted caramel cream
Avec pépites de chocolat et crème de caramel salé 94
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PANETTONE

ASTUCCI

97tuttigiorni

Shelf life 
8 months
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CLASSICO
Tradizionale con burro
Traditional with butter
Traditionnel au beurre 90
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CHOCOLAT
Con gocce di cioccolato fondente
With dark chocolate drops
Avec pépites de chocolat noir 94
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LIMONE
Con uvetta, limone candito e crema al limone  
With raisins, candied lemon and lemon cream 
Avec raisins secs, citron confit et crème de citron 94

2 
- 6

00
 g

 



loison.com98

PANETTONE E PANDORO

MIGNON

99

993/C - 100 g

Tradizionale con 
uvetta e arancia 
Traditional with raisins 
and orange
Traditionnel avec 
raisins secs et orange

CLASSICO
PANETTONCINO

993 - 100 g

9245/C - 100 g

Con uvetta e amarene 
candite
With raisins and 
candied cherries
Avec raisins secs et 
cerises confites

AMARENA
PANETTONCINO

9245 - 100 g

9119/C - 100 g

Con gocce di 
cioccolato fondente 
With dark chocolate 
drops
Avec pépites de 
chocolat noir

CIOCCOLATO
PANETTONCINO

9119 - 100 g

9215/C - 100 g

Con pezzi di marron 
glacé
With marron glacé 
pieces
Avec des morceaux de 
marrons glacés

MARRON GLACÈ  
PANETTONCINO

9215 - 100 g

910/C - 80 g

Tradizionale con burro 
Traditional with butter 
Traditionnel au beurre 

CLASSICO
PANDORINO

910 - 80 g

tuttigiorni

Shelf life 
8 months
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UNA PRESENZA 
LUNGA TUTTO L’ANNO
I biscotti al burro di Dario Loison sono dei piccoli peccati di 
gola, ma si fanno perdonare per la loro sorprendente qualità e le 
sensazioni che suscitano grazie alla loro plurisensorialità. 
Sono 12 gusti come 12 sono i mesi dell’anno, come a dire che ce 
n’è uno per ogni occasione. Gli ingredienti, scelti con attenzione e 
ricerca, garantiscono un prodotto di qualità originale ed esclusivo.

UNE PRÉSENCE 
QUI DURE UN AN
Les biscuits au beurre de Dario Loison sont de petits péchés   
de gourmandise mais on peut les pardonner vu leur qualité 
incroyable et le monde multisensoriel qu’ils évoquent. Les 
biscuits sont de 12 types différents, comme les mois de l’année 
et comme à rassurer qu’il y en a pour tous les goûts et toutes 
les occasions. Les ingrédients sont sélectionnés après une 
recherche très attentive, ce qui garantit des produits de haute 
qualité et exclusifs.

A YEAR-LONG 
PRESENCE
Dario Loison’s butter cookies are sinfully delicious, but their 
amazing quality redeems them. They’re as virtuous as the feelings 
they inspire, thanks to their multisensory characteristics. There 
are 12 different flavors, one for every month of the year. It’s like 
saying that there’s a Loison cookie for every occasion. We select 
our ingredients with great care through diligent research, to 
ensure that our products are truly exclusive.

100 biscottiloison.com 101biscotti
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LA NOSTRA SELEZIONE
La linea di biscotti “Classici” è composta da sei biscotti ricchi di 
sapore, pensati per tutte le occasioni, dalla colazione all’ora del tè. 
Canestrello, Maraneo, Cacao, Bacetto, Zaletto e Caffè. Consistenze 
ricche e fragranti, addolcite da aromi classici, ma mai banali. 
Le forme dei biscotti della linea “Frutta” sono appositamente 
studiate per riprendere la conformazione dei frutti da cui si 

sprigionano sapori e aromi. Limone, Albicocca e Pera: tre piccole 
delizie da gustare con Prosecco e Champagne o con un succo 
di frutta. La linea “Meditazione” offre tre tipologie di biscotti 
dalle spezie e aromi intensi, perfetti per una tisana o un liquore. 
Camomilla, Amarena e Cannella, Liquirizia: sapori intriganti per 
concedersi una pausa di relax e gusto.

BISCUITS

OUR SELECTION
Our “Classic” butter cookies offer is composed with six different 
cookies, rich in flavor and thought for all occasions, from 
breakfast to teatime: Canestrello, Maraneo, Cacao, Bacetto, 
Zaletto e Caffè. Characterized by a rich and fragrant consistency 
and classic aromas out of the ordinary. 
Shapes of cookies included in the “Fruit” line are intended to 
recreate the shape of those fruits, whose aromas and flavours 
are given off. Lemon, apricot, pear: three small delights to be 
tasted with Prosecco and Champagne or with a fruit juice. 
The line “Meditation” offers three kinds of cookies with spices 
and intense aromas, making them perfect for an infusion or a 
spirit. Chamomile, cherry and Licorice: intriguing tastes for a 
break of relaxation. 

NOTRE SELECTION
La ligne de biscuits "Classici" est composée de six biscuits riches 
en saveur, pour toutes les occasions : du petit-déjeuner jusqu’à 
l'heure du thé. Canestrello, Maraneo, Cacao, Bacetto, Zaletto 
et Café. Biscuits riches et parfumées, enrichis par des arômes 
classiques, mais jamais banales.
La ligne de biscuits "Frutta" est spécialement étudiée pour 
reprendre la conformation des fruits d’où les arômes arrivent. 
Citron, Abricot et Poire: trois petits plaisirs à déguster avec du 
vin Prosecco, du Champagne ou avec du jus de fruit. 
La ligne "Meditazione" offre trois sortes de biscuits aux épices 
et aux arômes intenses, idéal pour une tisane ou une liqueur. 
Camomille, Griotte et Cannelle, Réglisse: des saveurs délicieux 
qui donnent du plaisir et du goût à votre pause. 

SENSES5
DOLCI EMOZIONI 
PLURISENSORIALI
Piccole delizie per un’esperienza plurisensoriale che coinvolge 
tutti e cinque i sensi. Il coinvolgimento dei sensi inizia con la 
vista liberando il biscotto dall’incarto: la forma del biscotto 
anticipa e prepara il gusto. La vista lascia il posto al tatto; nel 
portarlo alla bocca, afferrandolo tra le dita, ne percepiamo 

istintivamente la consistenza. Subito si viene pervasi dall’aroma 
degli ingredienti, coinvolgendo l’olfatto. È la volta dell’udito, 
solleticato dal piacevole rumore dei piccoli e fragranti morsi. 
Ecco l’esplosione di gusto: sapori unici e dalle mille sfumature, 
che toccano il cuore.

Small delights for a multi-sensorial experience that involves 
all five senses. Their involvement begins with sight, once you 
unwrap the cookie: its shape reveals and prepares your taste. 
Then follows touch, bringing the cookie to your mouth, you will 
naturally perceive its consistency. Instantly the aroma of all our 
ingredients will invade you, involving your sense of smell. Right 
after, your hearing will be engaged, tickled by the pleasant noise 
of small and fragrant bites. Finally an explosion of taste: unique 
flavours with many hints that will touch your heart. 

Petits plaisirs pour une expérience multi-sensorielle qui implique 
les cinq sens. La participation des sens commence par la vue en 
ouvrant le biscuit: la forme du biscuit nous prépare au goût. De la 
vue on passe au toucher : en le mangeant, en le prenant, nous en 
pouvons sentir instinctivement la consistance. La perception des 
arômes des ingrédients est immédiate, avec la participation de 
notre sens de l'odorat. On arrive au sens de l’ouïe, favorisé par le 
bruit agréable des petits morceaux délicieux. Voici l'explosion de 
goût: des saveurs uniques et mille nuances qui touchent le cœur.

SWEET MULTI-SENSORY 
EMOTIONS

DOUCES ÉMOTIONS 
SENSORIELLES 
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CLASSICI / CLASSIC / CLASSIQUES

Dalla Liguria, un frollino ricco e fragrante, 
inconfondibile grazie all’impiego di burro 

fresco e vaniglia naturale.

Inspired by the Ligurian tradition, this rich, 
fragrant shortbread cookie is made with fresh 

butter and pure vanilla.

Un sablé riche et parfumé inspiré de la tradition 
ligure, unique grâce à l’utilisation de beurre frais 

et de vanille naturelle.

Un biscotto-cioccolatino, che nasce da un 
pregiato blend di cacao e si completa grazie 

all’aromatica dolcezza del miele.

This cookie looks like a chocolate bonbon and is 
made with a fine blend of cocoas, with a touch of 

sweetness brought by fragrant honey.

Un biscuit-bonbon au chocolat fait  d’un 
mélange de cacao de haute qualité  et d’une 

touche de miel aromatique.

Biscotto della tradizione veneziana, si 
distingue per l’impiego di farina gialla di Mais 

Marano e di morbida uvetta sultanina.

Marano Maize flour and soft raisins are the main 
ingredients of this cookie: a tribute to Venetian 

tradition.

Un biscuit de tradition vénitienne se 
caractérisant par l’utilisation de farine jaune de 

maïs Marano et de moelleux raisins secs.

Shelf life 
12 months

Un biscotto a forma di cuore nel quale piccole 
perle di cioccolato incontrano la croccante 

nocciola del Piemonte.

A heart-shaped cookie where tiny chocolate 
drops meet crunchy bits of hazelnuts from 

Piemonte.

Un biscuit en forme de coeur où se rencontrent 
des pépites de chocolat et des noisettes 

croquantes du Piemonte.

Una piccola delizia che riprende la forma  
del chicco di caffè e che racchiude il gusto  

e l’aroma di una tazzina del migliore espresso.

A delightful treat shaped like a coffee bean,  
with the taste and aroma of the best espresso.

Un petit délice en forme de grain  
de café qui renferme le goût et l’arôme  

du meilleur expresso.

Dalla campagna veneta, un burroso frollino 
dalla consistenza granulosa, grazie alla rustica 

farina gialla di Mais Marano.

From the Venetian countryside comes a buttery 
shortbread cookie with a grainy texture, typical 

of the rustic flour from the Marano Maize.

Originaire de la campagne vénitienne, un sablé 
au beurre qui doit sa texture granuleuse à la 

semoule du maïs rustique Marano.

CAFFÈ
code 1005S

BACETTO*
code 1003S

MARANEO
code 1001S

CANESTRELLO
code 1000S

CACAO
code 1002S

ZALETTO
code 1004S

MEDITAZIONE / MEDITATION / MÉDITATION

La cannella, spezia che si esalta con la frutta, 
si combina con risultato entusiasmante con il 

dolce acidulo dell’amarena.

Cinnamon pairs well with fruit.  
Here it enhances the flavor of tart cherries, 

yielding a perfect match.

La cannelle, cette épice exaltée par les fruits, se 
marie avec l’aigre-doux de la griotte donnant des 

résultats enthousiasmants.

Il profumo della camomilla in fiore  
e l’aromatica dolcezza del miele sono le due 
note che si armonizzano in questo biscotto.

The fragrance of ripe chamomile flowers and the 
sweetness of honey are beautifully blended in 

this cookie.

Le parfum de la camomille en fleur et la douceur 
aromatique du miel sont les deux notes qui 

s’harmonisent.

La liquirizia di Sibari porta con sé tutta 
l’intensità del Mediterraneo e fa di questo 

biscotto un’esperienza unica.

The intense flavor of Mediterranean licorice from 
Sybaris delivers a one-of-a-kind cookie.

Le réglisse de Sybaris apporte toute l’intensité 
de la Méditerranée à ce biscuit pour en faire une 

expérience unique.

FRUTTA / FRUIT / FRUITS

L’essenza di limone, nella quale si sublima 
tutto il pregio del frutto, è l’ingrediente di un 
biscotto che evoca la luce del Mediterraneo.

The lemon extract used in this cookie yields all 
that a lemon has to offer and its fragrance evokes 

the brightness of the Mediterranean sea.

L’essence de citron utilisée dans ce biscuit 
sublime le parfum d’un fruit qui évoque  
la luminosité de la mer Méditerranée.

La pera, il più nobile tra i frutti, conferisce 
sorprendente freschezza d’aroma  

a un biscotto che davvero non ha uguali.

The pear, the noblest among fruits,  
gives surprising freshness of flavor  

to this one-of-a-kind cookie.

La poire, le plus noble des fruits, donne  
un arôme surprenant de fraîcheur  

à ce biscuit qui n’a vraiment pas d’égal.

Un frollino dal profumo incantevole  
con la vellutata dolcezza dell’albicocca che 

impreziosisce i già nobili ingredienti di base.

This cookie’s lovely fragrance comes from the 
velvety sweetness of apricots, added to the 

premium basic ingredients.

Un sablé à l’arôme enchanteur avec la douceur 
veloutée de l’abricot qui sublime  

les suprêmes ingrédients de base.

LIMONE
code 1100S

PERA
code 1102S

ALBICOCCA
code 1101S

AMARENA CANNELLA
code 1201S

CAMOMILLA
code 1200S

LIQUIRIZIA
code 1202S

*Shelf life 
10 months
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CANESTRELLO ZALETTO

LIMONEPERA

*Shelf life 
10 months
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CAFFÈBACETTO*MARANEO

CANESTRELLO CACAOZALETTO CAFFÈ

AMARENA CANNELLACAMOMILLALIQUIRIZIACACAO

LIMONEPERA ALBICOCCA

AMARENA CANNELLACAMOMILLA

6 GUSTI CLASSICI / 6 CLASSIC FLAVOURS / 6 SAVEURS CLASSIQUES
code 1900

6 GUSTI FRUTTA E MEDITAZIONE / 6 FRUIT AND MEDITATION FLAVOURS / 
6 SAVEURS FRUITS ET MÉDITATION
code 1905

4 GUSTI CLASSICI / 4 CLASSIC FLAVOURS / 4 SAVEURS CLASSIQUES
code 1906

4 GUSTI FRUTTA E MEDITAZIONE / 4 FRUIT AND MEDITATION FLAVOURS / 
4 SAVEURS FRUITS ET MÉDITATION
code 1908

BISCOTTI MISTI

Data la grande richiesta, quest’anno 
abbiamo pensato di proporre i nostri biscotti 
in una scatola da 1250g composta da 6 o da 
4 gusti misti, sia per la linea dei Classici, che 
per Frutta e Meditazione.

BISCUITS MIXTES

En raison de la forte demande, cette 
année nous avons décidé de proposer 
nos biscuits en boîte en carton de 1250g 
composée de 6 ou 4 saveurs mélangées, 
tant pour la ligne pour la ligne "Classics",  
que pour la Fruit et Méditation.

MIXED BISCUITS

Due to the high demand, this year we 
decided to offer our biscuits in a 1250g 
box of 6 or 4 mixed flavours, both for 
the Classics line and for Fruit and 
Meditation line. 1250g Shelf life 

12 months



top line

ASTUCCI
Gli Astucci da 200 g rappresentano la prima scelta della linea 
di confezioni regalo pronte: realizzati in robusto cartoncino, si 
distinguono per la grafica elegante, diversificata per i 12 prodotti 
delle 3 linee: «Classici», «Frutta» e «Meditazione». 
Il rinnovato packaging degli astucci conferma lo stile ricercato 

di Sonia Design: forme arrotondate, colori pastello ed eleganti 
illustrazioni impreziosiscono queste eleganti confezioni. 
Una piccola finestrella, posta sul fronte degli astucci, lascia 
intravedere i biscotti Loison suggerendone implicitamente un 
consiglio di degustazione.

BALLOTINS
Les ballotins de 200 g sont le meilleur choix de premier ordre 
dans la ligne paquets cadeaux prêts à être utilisés: réalisés en 
carton robuste, se caractérisent pour la graphique élégante 
et différenciée sur les 12 produits des 3 lignes: «Classici», 
«Frutta» et «Meditazione». Le nouveau emballage confirme le 
style élégant de Sonia Design: formes douces, couleurs pastels 
et des jolies illustrations qui enrichissent ces « Astucci ». Une 
petite fenêtre, placée sur les « Astucci », fait voir les biscuits 
Loison en suggérant un conseil de dégustation.

GIFT BOXES
The 200-gram boxes are the best of our consumer-ready gift 
box line: they are made of sturdy cardboard and feature elegant 
motifs, with a different design for each of the three lines of 
products, namely «Classici», «Frutta» and «Meditazione».
The renewed packaging of the cases confirms the polished style 
of Sonia Design: rounded shapes, pastel colors and elegant 
illustrations embellish these elegant packages. A small window, 
placed on the front of the boxes, reveals the biscuits implicitly 
suggesting a tasting tip.

CANESTRELLO
code 1000A

CACAO
code 1002A

MARANEO
code 1001A

BACETTO*
code 1003A

CAFFÈ
code 1005A

ZALETTO
code 1004A

LIMONE
code 1100A

PERA
code 1102A

ALBICOCCA
code 1101A

CAMOMILLA
code 1200A

LIQUIRIZIA
code 1202A

AMARENA CANNELLA
code 1201A

200g Shelf life 
12 months

*Shelf life 
10 months
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top line

BACETTO* | CACAO | MARANEO 
CANESTRELLO | ZALETTO | CAFFÈ

ALBICOCCA | LIMONE | PERA
CAMOMILLA | LIQUIRIZIA | AMARENA CANNELLA

code 1860 - 280 g code 1861 - 500 g

code 1863 - 280 g code 1864 - 500 g

280g /
500g
SHOPPERS
Compagne ideali per l’ora del té, le 
Shopperine Loison sorprendono per la 
semplicità del loro packaging colorato e 
funzionale. 
La praticità di una shopper incontra la 
dolcezza dei biscotti al burro firmati Loison. 
Nel loro incarto monoporzione, ogni frollino 
mantiene un aroma e una fragranza unica e 
inconfondibile. 

PETITES SACS
Parfaits pour l'heure du thé, les petites 
Shoppers Loison surprenants pour leur 
simplicité, grâce à leurs emballages 
colorés et fonctionnels. L'aspect pratique 
d'un sac rencontre la douceur des 
biscuits au beurre Loison. Emballés en 
portions individuelles, chaque biscuit a 
un arôme et un parfum uniques.

LITTLE SHOPPERS
Perfect  for tea time, the Little Shoppers 
Loison  surprises thanks to their 
simplicity, colourful and functional 
packaging. The practicality of a shopping 
bag meets the sweetness of Loison butter 
biscuits. In their single-portion wrapping, 
each biscuit has a unique aroma and 
fragrance.

Shelf life 
12 months

Per shopper frutta e meditazione i cartoni saranno assortiti nelle 2 varianti colore.
For the fruit and meditation bags, the boxes will be matched in both colours.

Pour les sacs de fruits et de méditation, les cartons seront assortis dans les deux couleurs.

*Shelf life 
10 months
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113top line

BACETTO* | CACAO 
MARANEO

code 1850

CANESTRELLO 
ZALETTO | CAFFÈ

code 1851

ALBICOCCA
LIMONE | PERA

code 1852

CAMOMILLA | LIQUIRIZIA 
AMARENA CANNELLA

code 1853

120g
BUSTINE
Un’elegante e raffinata soluzione per 
portare un assaggio di dolcezza sempre 
con te. Dall’accuratezza dello stile Sonia 
Design, queste 4 bustine si presentano in 
diverse tonalità cromatiche impreziosite 
da una grafica delicata e raffinata. 
3 colori per 3 originali combinazioni di 
gusto; da una coccola di biscotti al burro 
classici e tradizionali, fino alla freschezza 
dei frollini alla frutta, passando per 
un’ultima irripetibile combinazione di 
dolci assaggi per la linea meditazione. 

POCHETTES 
Une solution élégante pour apporter 
un goût de douceur toujours avec vous. 
Créées avec le soin du style Sonia Design, 
ces 4 enveloppes sont en différents tons 
chromatiques embellis par un graphisme 
raffiné. 3 couleurs pour 3 combinaisons 
originales de goût ; du câlin du classique 
et du traditionnel à la fraîcheur des fruits 
des biscuits aux fruits, en passant par une 
combinaison finale et unique de goûts 
sucrés pour la ligne de méditation.

PAPER BAGS
An elegant  solution to bring a taste of 
sweetness always with you. Created with 
the care of Sonia Design style, these 4 
envelopes are in different chromatic 
tones embellished by refined graphics. 
3 colours for 3 original combinations 
of taste; from a cuddle of classic and 
traditional to the freshness of fruit 
freshness of biscuits fruits, goint through 
a final and  unique combination of sweet 
tastes for the meditation line.

Shelf life 
12 months

*Shelf life 
10 months
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CANESTRELLO | MARANEO | ZALETTO 
BACETTO* | CACAO | CAFFÈ

code 1846

CAMOMILLA | LIQUIRIZIA | AMARENA CANNELLA
ALBICOCCA | LIMONE | PERA     

code 1847                   

280g
LATTE
I contenitori di metallo completano la 
rassegna delle confezioni regalo pronte: 
4 scatole da 280 g per un’ampia varietà 
di sapori. 
Il nuovo layout grafico delle latte richiama 
fortemente i cromatismi e il design 
progettato per gli astucci. Un continuum 
stilistico in cui nessun dettaglio è lasciato 
al caso.

BOÎTES EN MÉTAL
Les récipients en métal complètent la 
ligne des boîtes-cadeaux: 4 boîtes de 
280 g pour une grande variété de goûts. 
La nouvelle présentation graphique des 
boîtes rappelle fortement les couleurs et 
le design conçu pour les « Astucci ». 
Un suivi stylistique dans lequel aucun 
détail n'est négligé.

TIN BOXES
The tins complete the ready-made gift 
boxes review: 4 boxes of 280 g for a wide 
variety of flavors. 
The new graphic layout of the tins 
strongly recalls the colors and the 
design of the cases: this make a stylistic 
continuum in which every detail has 
strong importance.

Shelf life 
12 months

*Shelf life 
10 months
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BACETTO* | CACAO 
MARANEO

code 1802

CANESTRELLO 
ZALETTO | CAFFÈ

code 1803

LIMONE | ALBICOCCA 
PERA

code 1804

CAMOMILLA | LIQUIRIZIA 
AMARENA CANNELLA

code 1805

120g
LATTE
Oltre alle scatole in metallo, sono 
disponibili 4 barattoli da 120 g per 
soddisfare un’ampia varietà di gusti. 
Il valore aggiunto sta nella latta, che 
può vivere in futuro come complemento 
d’arredo.

BOÎTES EN MÉTAL
En plus des boîtes en métal nous avons 
disponibles 4 boîtes de 120 g pour 
satisfaire tous les goûts. La valeur 
ajoutée est la boite, qui peut être utilisée 
comme  complément de mobilier.

TIN BOXES
In addition to the tins, are available other 
4 jars of 120 g to satisfy every taste. 
The benefit lies on the tin, which can live 
in the future as a furnishing accessory.

Shelf life 
12 months

*Shelf life 
10 months
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1.250g
DISPENSER 
Un dispenser dalle linee semplici ed eleganti per donare ad ogni 
ambiente un tocco di dolcezza. Grazie al suo sportellino frontale, i 
frollini al burro si presentano nelle loro confezioni monoporzione 
per essere degustati anche in un breve momento di pausa. 
Il loro utilizzo multifunzionale concede la possibilità di portare un 
biscotto fragrante anche in luoghi d’incontro, sale da convegno e 
a conferenze di ogni sorta. Ideali per un rigenerante coffee break, 
i 200 canestrelli Loison preservano un aroma profondo e una 
sensazione plurisensoriale indimenticabile.

DISTRIBUTEUR 
Un distributeur aux lignes simples et élégantes pour donner 
à tout environnement une touche de douceur. Grâce à sa 
porte frontale, les biscuits au beurre sont présentés dans leur 
emballage en portions individuelles pour être dégustés même 
pendant une petite pause. Leur utilisation multifonctionnelle 
permet d'apporter un biscuit parfumé dans les lieux de réunion, 
les salles de conférence et toutes sortes de conférences. Idéal 
pour une pause-café, les 200 canestrelli Loison conservent un 
arôme profond et une sensation multi-sensorielle inoubliable.

DISPENSER 
A dispenser with simple and elegant lines to give to any 
environment a touch of sweetness.
Thanks to its front door, the butter biscuits are presented in their 
single-portion packs to be tasted even during a short break. 
Their multifunctional use bring their multifunctional use allows 
to bring a fragrant biscuit in meeting places, conference halls 
and all sorts of conferences. Ideal for a  coffee break, the 200 
canestrelli Loison keep a deep aroma and and  unforgettable 
multi-sensory sensation.

Shelf life 
12 months

CANESTRELLO 
code 1000SD

code M053

Vassoio in carta da esposizione piccolo
Small paper tray

Petit plateau présentoir en papier

9x9x9 cmcode M052

Vassoio in carta da esposizione grande
Large paper tray
Grand plateau présentoir en papier

17x17x9 cm
code M071

Scatolina in carta per 3 biscotti
3 biscuits paper box

Boîte en papier à 3 biscuits

13x8x3 cm

UNA DISTRIBUZIONE CHE SEGUE LE TUE ESIGENZE
A SOLUTION THAT MEETS ALL YOUR NEEDS
UNE DISTRIBUTION QUI RÉPOND À VOS EXIGENCES

Store 
HO.RE.CA
Vending 
Commercial activities 

Confezioni regalo pronte / Consumer-ready gift box / Emballages cadeau prêts à être utilisés

Confezioni regalo fai da te / Fill-it-yourself gift boxes / Emballages cadeau pour bricoleurs 

Astuccio
Gift box
Ballotin

Lattina
Small round tin
Boîte ronde 

Latta 
Squared tin 
Boîte carrée

Contenitori da esposizione / Display boxes / Pret-a-offrir

Shopperina
Shopping bag
Sac shopping

Box 
Small display box
Boîte

Double box 
Double  display box
Boîte double 

200
pz / pcs / unités

3 x

Bustine 
Paper bags
Pochettes 

Dispenser 
Dispenser
Distributeur

Store
Supermarket
Online Shop

Store
Duty-free
Online Shop

Store

Ogni scatola da 200 pezzi contiene anche 3 
shopperine, etichette ingredienti e sigilli di chiusura.
Each 200-piece box comes with three gift bags, 
ingredient labels and seals.
Chaque boîte de 200 unités contient également 3 sacs, 
des étiquettes des ingrédients et sceau autocollant.
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